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M O N T A G E  (siehe Seite 34)

DE

	
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

	
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.

	
 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und 
Körperreinigungszwecken eingesetzt werden.

	
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

⁄	 Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Oberflächenschäden anerkannt.

⁄	 Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

⁄	 Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

⁄	 Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgemäßen 
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von 
anderen Gegenständen z. B. einer Halbsäule an dem 
Ablaufventil ist nicht zulässig.

⁄	 Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder wenn 
mehr Wasserdurchsatz gewünscht wird, kann der 
EcoSmart (Durchflussbegrenzer), der hinter dem 
Luftsprudler sitzt, entfernt werden.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Armatur serienmäßig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)
Betriebsdruck:� max. 1 MPa	
Empfohlener Betriebsdruck:� 0,1 - 0,5 MPa	
Prüfdruck:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Heißwassertemperatur:� max. 60°C	
Thermische Desinfektion:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Luftsprudler entspricht nicht der DIN EN 246

⁄	 Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzi-
piert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 38)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(siehe Seite 38)

M O N T A G E B E I S P I E L E 
(siehe Seite 33)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 39)

S O N D E R Z U B E H Ö R 
(nicht im Lieferumfang enthalten)

⁄	 Montageschlüssel #58085000 
(siehe Seite 36)

⁄	 Installationskitt (siehe Seite 36)

⁄	 Schlauchset #38959000 (siehe Seite 39)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 40)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 37)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach 
längeren Stagnationszeiten den ersten halben 
Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 37)

i
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M O N T A G E  (voir pages 34)

FR

	
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

	
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

⁄	 Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 
aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

⁄	 Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

⁄	 Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

⁄	 La vanne d'écoulement ne doit être utilisée qu'aux fins 
auxquelles elle a été conçue. La fixation d'autres 
objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur 
la vanne d'écoulement.

⁄	 En cas de problèmes avec le chauffe-eau, ou bien si le 
débit d'eau doit être plus important, il est possible 
d'enlever l'EcoSmart (limiteur de débit) se trouvant 
derrière l'aérateur.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart (limiteur de 
débit)
Pression de service autorisée:� max. 1 MPa	
Pression de service conseillée:� 0,1 - 0,5 MPa	
Pression maximum de contrôle:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Température d'eau chaude:� max. 60°C	
Désinfection thermique:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Le aérateur ne correspond pas à la norme EN 246.

⁄	 Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau 
potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 38)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voir pages 38)

E X E M P L E S  D E  M O N T A G E 
(voir pages 33)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 39)

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N 
(ne fait pas partie de la fourniture)

⁄	 clé de montage #58085000 (voir pages 36)

⁄	 Mastic d'installation (voir pages 36)

⁄	 Kit de tuyaux #38959000 (voir pages 39)

N E T T O Y A G E  (voir pages 40)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 37)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le 
premier demi-litre le matin ou après une période 
de stagnation prolongée.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E 
E T  D É B I T  (voir pages 37)

i
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A S S E M B L Y  (see page 34)

EN

	
 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

⁄	 Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

⁄	 The pipes and the fixture must be installed, flushed and 
tested as per the applicable standards.

⁄	 The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

⁄	 The drain valve must only be used as intended. It is not 
allowed to attach other objects to the drain valve, for 
example a semi-pedestal.

⁄	 If the instantaneous water heater causes problems or if 
you wish to increase the water flow, the EcoSmart (flow 
limiter) located behind the aerator can be removed.

T E C H N I C A L  D A T A

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)
Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Thermal disinfection:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 The aerator is not equal to DIN EN 246

⁄	 The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 38)

F L O W  D I A G R A M  (see page 38)

I N S T A L L A T I O N  E X A M P L E 
(see page 33)

S P A R E  P A R T S  (see page 39)

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S 
(order as an extra)

⁄	 special tool #58085000 (see page 36)

⁄	 Installation putty (see page 36)

⁄	 Hose kit #38959000 (see page 39)

C L E A N I N G  (see page 40)

O P E R A T I O N  (see page 37)

Hansgrohe recommends not to use as drinking 
water the first half liter of water drawn in the 
morning or after a prolonged period of non-use.

T E S T  C E R T I F I C A T E 
(see page 37)

i



1 0

M O N T A Ż  (patrz strona 34)

PL

	
W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E Ń S T W A

	
 Aby uniknąć zranień na skutek zgniecenia lub 
przecięcia, podczas montażu należy nosić rękawice 
ochronne.

	
 Produkt może być używany tylko do kąpieli, higieny i 
czyszczenia ciała.

	
 Znaczne różnice ciśnień na dopływach ciepłej i zimnej 
wody muszą zostać wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A Ż O W E

⁄	 Przed montażem należy skontrolować produkt pod 
kątem szkód transportowych. Po montażu nie widać 
żadnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

⁄	 Przewody i armatura muszą być montowane, płukane i 
kontrolowane według obowiązujących norm.

⁄	 Należy przestrzegać wytycznych instalacyjnych 
obowiązujących w danym kraju.

⁄	 Zawór odpływowy można używać tylko zgodnie z 
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotów, np. 
półkolumny przy zaworze odpływowym, jest 
niedozwolone.

⁄	 W przypadku problemów z przepływowymi 
podgrzewaczami wody lub jeśli chce się uzyskać 
większy przepływ wody, można usunąć EcoSmart 
(ogranicznik przepływu) znajdujący się za napowie-
trzaczem.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Armatura produkowana seryjnie z funkcją EcoSmart 
(ogranicznik przepływu)
Ciśnienie robocze:� maks. 1 MPa	
Zalecane ciśnienie robocze:� 0,1 - 0,5 MPa	
Ciśnienie próbne:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)	
Temperatura wody gorącej:� maks. 60°C	
Dezynfekcja termiczna:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Napowietrzacz nie odpowiada normie DIN EN 246

⁄	 Produkt przeznaczony wyłącznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosować silikonów zawierających kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 38)

S C H E M A T  P R Z E P Ł Y W U 
(patrz strona 38)

P R Z Y K Ł A D Y  M O N T A Ż O W E 
(patrz strona 33)

C Z Ę Ś C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 39)

W Y P O S A Ż E N I E  S P E C J A L N E 
(Nie jest częścią dostawy)

⁄	 Klucz montażowy #58085000 
(patrz strona 36)

⁄	 Kit instalatorski (patrz strona 36)

⁄	 Zestaw węży #38959000 (patrz strona 39)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 40)

O B S Ł U G A  (patrz strona 37)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dłuższym 
czasie niekorzystania, pierwsze pół litra wody 
nie używać jako wody pitnej.

Z N A K  J A K O Ś C I  (patrz strona 37)

i
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安装 (参见第页 34)

ZH

	
安全技巧

	
装配时为避免挤压和切割受伤, 必须戴上手套.

	
本产品只允许作为洗浴, 卫生和洁身之用.

	
冷热水管间过大的压力差必须予以平衡.

安装提示

⁄	 安装前必须检查产品是否受到运输损害. 安装后将
不认可运输损害或表面损伤.

⁄	 管道和阀门必须根据通用标准进行安装, 冲洗和检
查.

⁄	 请遵守当地国家现行的安装规定.

⁄	 只能按规定使用溢流阀. 禁止将半露柱及其他部件
固定到溢流阀上.

⁄	 如果使用即热式热水器时出现问题, 或要求更大的
水流量, 可以把位于水波器后面的 EcoSmart (流量
限制器) 拆除.

技术参数

本龙头配有 EcoSmart (流量限制器)
工作压强:� 最大 1 MPa
推荐工作压强:� 0,1 - 0,5 MPa
测试压强:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
热水温度:� 最大 60°C
热力消毒:� 70°C ⁄ 4 分钟

⁄	 水波器不等同于DIN EN 246所述

⁄	 该产品专为饮用水设计!

符号说明

请勿使用含有乙酸的硅胶!

大小 (参见第页 38)

流量示意图 (参见第页 38)

安装示意 (参见第页 33)

备用零件 (参见第页 39)

选装附件 (不在供货范围内)

⁄	 专用工具 #58085000 (参见第页 36)

⁄	 水管胶泥 (参见第页 36)

⁄	 软管套件 #38959000 (参见第页 39)

清洗 (参见第页 40)

操作 (参见第页 37)

汉斯格雅建议, 清晨或在水流长时间停滞后, 
前半升水不作饮用水使用.

检验标记 (参见第页 37)

i
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施工方法 (次のページを参照 34)

JP

	
安全上の注意
	
施工の際は手を挟んだり怪我をしないように, 手袋
をはめてください.

	
この製品は, 体や手を洗う等の製品本来の目的以
外には使用しないでください.

	
給水・湯の圧力差は0.1(MPa)以内としてください.

施工上の注意
⁄	 製品の施工前に輸送でのダメージがないか確認し
てください. 施工後のキズ等のお申し出はお断りさ
せて頂いています.

⁄	 配管と水栓は, 関連法規に従って施工, 洗浄, およ
び試験を行ってください.

⁄	 施工行う地域に適用される関連法規をお守りくだ
さい.

⁄	 排水栓は, 本来の使用目的以外に使用しないでく
ださい. その他の部品, 例えば排水管カバー
(semi-pedestal)等を直接取付けないでください.

⁄	 流量が少なく給湯機の着火に問題がある場合や, 
流量を増やしたいときは, エアレーターの後ろにあ
るEcoSmart (流量リミッター) を取り外すことができ
ます.

技術資料
EcoSmart (流量リミッター) 付きの水栓
使用圧力:� 最大 1 MPa
推奨使用水圧:� 0,1 - 0,5 MPa
耐圧試験圧力:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
給湯温度:� 最大 60°C
お湯による高温消毒:� 70°C ⁄ 4 分
⁄	 このエアレーターはDIN EN 246に適合していませ
ん

⁄	 この製品は飲料水での使用が前提となっています 
(日本においては水道法に適合する飲料水) !

アイコンの説明

酢酸系シリコンをご使用にならないでくださ
い!

寸法 (次のページを参照 38)

流量曲線図 (次のページを参照 38)

施工例 (次のページを参照 33)

スペアパーツ (次のページを参照 39)

スペシャルパーツ (別手配部品)

⁄	 特殊工具 #58085000 
(次のページを参照 36)

⁄	 施工用副資材 (次のページを参照 36)

⁄	 ホースセット #38959000 
(次のページを参照 39)

お手入れ方法 (次のページを参照 40)

使用方法 (次のページを参照 37)

ハンスグローエは, 朝または長い間使用され
なかった後に吐水する最初の0.5リットルは
飲料水として使用しないことをお勧めします.

認証について (次のページを参照 37)
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التركيب )راجع صفحة 34(

AR

	
تنبيهات الأمان
	
يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث 

أخطار الإنحشار أو الجروح.
	
لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام 

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.
	
يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين 

في الضغط.
تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من ⁄	
خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام بعملية 

التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 
تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات ⁄	
المياه طبقاً للمعايير السارية.

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة ⁄	
وفقاً للوائح الخاصة بكل بلد.

يجب استخدام صمام الصرف للأغراض المحددة فقط. ⁄	
غير مسموح بتثبيت أشياء أخرى على صمام الصرف 

- على سبيل المثال نصف عامود.
إذا تسبب سخان الماء الجاري في أية مشكلات أو في ⁄	

حالة الرغبة في وجود تدفق أكثر للماء، يجب فك 
EcoSmart )محدد تدفق المياه( الموجود خلف تجهيزة 

التهوية.
المواصفات الفنية

يتم بشكل قياسي إنتاج الخلاط هذا مع EcoSmart )محدد تدفق 
المياه(

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�
0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�
1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�
)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 
60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:�
C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

	⁄DIN EN 246 تجهيزة التهوية غير مطابقة للمواصفة
المنتج مخصص فقط لماء الشرب!⁄	

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على 
أحماض!

أبعاد )راجع صفحة 38(
رسم للصرف )راجع صفحة 38(

مثال على التركيب )راجع صفحة 33(
قطع الغيار )راجع صفحة 39(

ملحقات خاصة 
)غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

⁄	 مفتاح التركيب 58085000# )راجع صفحة 36(

⁄	 طقم تركيب )راجع صفحة 36(

⁄	 مجموعة خراطيم #38959000 
)راجع صفحة 39(

التنظيف )راجع صفحة 40(
التشغيل )راجع صفحة 37(

تنصح شركة هانزجروهي Hansgrohe بعدم 
استخدام أول نصف لتر من الماء لغرض الشرب 

وذلك في الصباح أو بعد توقف استخدام الماء 
لفترات طويلة نسبياً.

شهادة اختبار )راجع صفحة 37(

i
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M O N T A J I  (bakınız sayfa 34)

TR

	
 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

	
Montaj esnasında ezilme ve kesilme gibi yaralanmaları 
önlemek için eldiven kullanılmalıdır.

	
 Ürün yalnızca banyo, hijyen ve beden temizliği 
amaçları doğrultusunda kullanılabilir.

	
 Sıcak ve soğuk su bağlantıları arasında büyük basınç 
farklılıkları varsa, bu basınç farklılıklarının dengelenme-
si gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

⁄	 Montaj işleminden önce ürün nakliye hasarları 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj işleminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarları için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

⁄	 Boruların ve armatürün montajı, yıkanması ve kontrolü 
geçerli normlara göre yapılmalıdır.

⁄	 Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

⁄	 Drenaj valfi sadece amacına uygun şekilde kullanılabi-
lir. Yarı sütun gibi diğer nesnelerin drenaj valfi üzerine 
sabitlenmesine izin verilmez.

⁄	 Sürekli akışlı su ısıtıcıları ile birlikte kullanımında 
problemler söz konusu ise veya akan su miktarının 
daha fazla olması isteniyorsa, perlatörün arka 
tarafındaki EcoSmart (akış sınırlayıcısı) sökülüp 
çıkarılabilir.

T E K N I K  B I L G I L E R

Batarya EcoSmart (akış sınırlayıcısı) ile birlikte seri olarak
İşletme basıncı:� azami 1 MPa	
Tavsiye edilen işletme basıncı:� 0,1 - 0,5 MPa	
Kontrol basıncı:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Sıcak su sıcaklığı:� azami 60°C	
Termik dezenfeksiyon:� 70°C ⁄ 4 dak

⁄	 Perlatör, DIN EN 246'ya denk değildir.

⁄	 Ürün sadece şebeke suyu için tasarlanmıştır!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmayın!

Ö L Ç Ü L E R I  (bakınız sayfa 38)

A K I Ş  D I Y A G R A M I  (bakınız sayfa 38)

M O N T A J  Ö R N E Ğ I  (bakınız sayfa 33)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bakınız sayfa 39)

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R 
(Teslimat kapsamına dahil değildir)

⁄	 Montaj anahtarı #58085000 
(bakınız sayfa 36)

⁄	 Montaj silikonu (bakınız sayfa 36)

⁄	 Hortum seti #38959000 (bakınız sayfa 39)

T E M I Z L E M E  (bakınız sayfa 40)

K U L L A N I M I  (bakınız sayfa 37)

Hansgrohe sabahları uzun durgunluk süresi 
sonrasında ilk yarım litre suyun içme suyu olarak 
kullanılmamasını önerir.

K O N T R O L  I Ş A R E T I 
(bakınız sayfa 37)

i

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  İ T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvanı:� Hansgrohe Armatür Ltd. Şti	
Adresi:� Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C	
� Mecidiyeköy Şişli İstanbul	
Telefonu:� (0-212) 273 07 30	
Faks:� (0-212) 273 07 40	
web adresi:� www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markası:� Hansgrohe	
Cinsi:� Sıhhi tesisat malzemesi	
Garanti Süresi:� 2 YIL	
Azami Tamir Süresi:� 20 İş günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Satıcı Firmanın:� 	
Unvanı:� 	
Adresi:� 	
Telefonu:� 	
Faks:� 	
e-posta:� 	
Fatura Tarih ve Sayısı:� 	
Marka ve Modeli:� 	
Teslim Tarihi ve Yeri:� 	
Yetkilinin İmzası:� 	
Firmanın Kaşesi:�

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak 
ve kaşeleyecektir.
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 34)

HU

	
 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

	
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyűt kell viselni.

	
 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

	
 A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy 
nyomáskülönbséget kikell egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

⁄	 A szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

⁄	 A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványok-
nak megfelelően kell felszerelni, öblíteni és ellenőrizni

⁄	 Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

⁄	 A lefolyószelepet csak rendeltetésszerűen szabad 
használni. Más tárgyak, pl. mosdóláb, rögzítése a 
lefolyószelephez nem megengedett.

⁄	 Ha problémák adódnak az átfolyós vízmelegítõvel vagy 
nagyobb átfolyó vízmennyiségre van szükség, akkor az 
EcoSmart (átfolyáskorlátozó) eltávolíható a perlátor mögül.

M Ű S Z A K I  A D A T O K

A csaptelep szériakivitelben el van látva EcoSmart 
(átfolyáskorlátozó) berendezéssel
Üzemi nyomás:� max. 1 MPa	
Ajánlott üzemi nyomás:� 0,1 - 0,5 MPa	
Nyomáspróba:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Forróvíz hőmérséklet:� max. 60°C	
Termikus fertőtlenítés:� 70°C ⁄ 4 perc

⁄	 A perlátor nem felel meg a DIN EN 246-nak

⁄	 A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 38)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásd a oldalon 38)

S Z E R E L É S I  P É L D Á K 
(lásd a oldalon 33)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 39)

E G Y É B  T A R T O Z É K 
(a szállítási egység nem tartalmazza)

⁄	 Szerelőkulcs #58085000 (lásd a oldalon 36)

⁄	 szaniter szilikon (lásd a oldalon 36)

⁄	 Tömlőkészlet #38959000 
(lásd a oldalon 39)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 40)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 37)

⁄	 A termékkel érintkező emberi felhasználásra 
szánt víz hőmérsékelte közegészségügyi 
szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

⁄	 Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati 
melegvíz-ellátás.

⁄	 Felszerelés után a használatba vétel előtt, illetve 
a rendszeres használat esetén fogyasztás előtt 
minden esetben javasolt a termék átöblítése. 
Beüzemelés után a csaptelepet át kell öblíteni, 
legalább 10 perc hideg, illetve melegvíz 
kifolyását javasoljuk. Hosszabb (legalább egy 
éjszakás) pangást követően legalább 2 perces 
kifolyatása szükséges. Az átöblítés során nyert 
vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal 
felhasználni nem javasoljuk.

⁄	 Ajánlott mind a főzéshez, mind az iváshoz 
hideg vizet használni, és azt felmelegítve 
fogyasztani.

⁄	 A termék bekötésére használt flexibilis 
bekötőcsövek kizárólag nyilvántartásba vett 
termékek lehetnek.

⁄	 A csaptelepek perlátorát javasolt havonta 
vízkőteleníteni. A csaptelepek tisztítása 
fertőtlenítése során kizárólag olyan vegyszer 
alkalmazhat, amely megfelel a 201⁄2001. 
(X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38⁄2003. 
(VII.7.) ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes 
rendeletben leírtaknak.

⁄	 A perlátor működési elvéből adódóan jelentős 
aeroszolt képez, így Legionella expoízió 
szempontjából fokozott kockázatott jelent. 
Ezért alkalmazása nem javasolt az egészség-
ügyi intézmények fekvőbeteg ellátó szobáiban, 
illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és ⁄ 
vagy használati melegvíz Legionella csíraszá-
ma eléri a 49⁄2005. (XI.6.) EMMI rendelet 
alapján meghatározott beavatkozási szintet.

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 37)

i
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A XOR Montreux 180
16513XXX + 38959000

A B

C D

Montagebeispiele
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Montage
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Montage
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58085000

(max.
7 Nm)

Armaturenfett
Grease

58085000

(max.
7 Nm)

Armaturenfett
Grease

17

18 19

50 Ncm

18 16

13 14 15

16

18

Montage ⁄ Montageschlüssel ⁄ 
Installationskitt
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20 2221

> 2 min

 

öffnen ⁄ ouvert ⁄ open ⁄ 
aperto ⁄ abierto ⁄ open ⁄ 
åbne ⁄ abrir ⁄ otworzyć ⁄ 
otevřít ⁄ otvoriť ⁄ 开 ⁄ 
открыть ⁄ avaaminen ⁄ 
öppna ⁄ atidaryti ⁄ 
Otvaranje ⁄ deschide ⁄ 
ανοικτό ⁄ odpreti ⁄ avage ⁄ 
atvērt ⁄ otvoriti ⁄ åpne ⁄ 
отваряне ⁄ 吐水 ⁄ 
відкрито ⁄ فتح ⁄ açmak ⁄ 
nyitás ⁄ פתוח

schließen ⁄ fermé ⁄ close ⁄ 
chiudere ⁄ cerrar ⁄ sluiten ⁄ 
lukke ⁄ fechar ⁄ zamknąć ⁄ 
zavřít ⁄ uzavrieť ⁄ 关 ⁄ 
закрыть ⁄ sulkeminen ⁄ 
stänga ⁄ uždaryti ⁄ 
Zatvaranje ⁄ închide ⁄ 
κλειστό ⁄ zapreti ⁄ sulgege ⁄ 
aizvērt ⁄ zatvori ⁄ lukke ⁄ 
затваряне ⁄ 止水 ⁄ 
закритий ⁄ إغلاق ⁄ 
kapatmak ⁄ bezárás ⁄ סגור

P-IX

16513XXX P-IX 18453⁄ IO X

 

Products

Hansgrohe SE

DIN 4109-1

P-IX 18453⁄IO

Montage ⁄ Bedienung ⁄ Prüfzeichen
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1
0
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5
5
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94139007

51302XXX

120°
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r

4,5

0,0

0,5
1,0
1,5
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2,5
3,0

3,5
4,0

5,0
0,45

0,00

0,05
0,10
0,15
0,20
0,25
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0,35
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0,50

5,50,55
6,00,60
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0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
Q = l/min
Q = l/sec

A XOR Montreux 180
16513XXX

A XOR Montreux
16513XXX

 

Maße ⁄ Durchflussdiagramm
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92933000

16291XXX

95378XXX

94009000

96078000

96507000

97990XXX

16291XXX

97988XXX

94009000

97989XXX

97987000

13961000

97206000

98730XXX

EcoSmart

98127000	
(11x2)98731000

98749000

98069000	
(34x3)

51302XXX
94139007

38959000

A XOR Montreux 180
16513XXX

98386000	
(13x1)

 

Armaturenfett
Grease滑油

XXX	 =	Farbcodierung ⁄ Couleurs ⁄ Colors ⁄ Trattamento ⁄ Acabados ⁄ Kleuren ⁄ Overflade ⁄ Acabamentos ⁄ Kody kolorów ⁄ 
Kód povrchové úpravy ⁄ Farebné označenie ⁄ 颜色代码 ⁄ Цветная кодировка ⁄ Värikoodaus ⁄ Färgkodning ⁄ 
Spalvos ⁄ Boje ⁄ Coduri de culori ⁄ Χρώματα ⁄ Barve ⁄ Värvid ⁄ Krāsu kodi ⁄ Oznake boja ⁄ Fargekode ⁄ 
Цветово кодиране ⁄ 仕上げ色 ⁄ Кольори ⁄ الألوان ⁄ Renkler ⁄ Színkódolás ⁄ צבעים

000	=	Chrome

140	 =	Brushed Bronze

310	 =	Brushed Redgold

250	 =	Brushed Gold-Optic

300	 =	Polished Redgold

330	 =	Polished Black Chrome

340	 =	Brushed Black Chrome

800	 =	Stainless Steel Optic

820	 =	Brushed Nickel

950	 =	Brushed Brass

990	 =	Polished Gold-Optic

Serviceteile
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ Kontakt

F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le nettoyage ⁄ 
Garanties ⁄ Contact

E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ Warranty ⁄ 
Contact

I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ Garanzia ⁄ 
Contatto

E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la limpieza ⁄ 
Garantía ⁄ Contacto

N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ Garantie ⁄ 
Contact

D K 	 ⁄ 	Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ Kontakt

P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ Garantia ⁄ 
Contacto

P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ Kontakt

S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ Záruka ⁄ Kontakt

Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触

R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ Гарантия ⁄ 
Контакты

F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus

S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ Garanti ⁄ 
Contacto

L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ Garantija ⁄ Kontaktai

H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt

R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ Garanţie ⁄ 
Contact

E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ επαφή

S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt

E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ Kontakt

L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ Kontakti

S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ Garancija ⁄ Kontakt

N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ Garanti ⁄ Kontakt

B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ Гаранция ⁄ 
Контакт

J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証について ⁄ ご連絡先
U A 	 ⁄ 	Рекомендації з чищення ⁄ Гарантія ⁄ контакт

A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال	
T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ Temas

H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ érintkezés

H E 	 ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר	

Reinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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